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Abstract
In given article we mentioned a question about lingoculturology and phraseological units
as lingocultureme, as well as about attitudes in area adjectival comparative phraseological
units.
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AHHOTAIUSA
B Oannou cmamve Hamu 3ampoHym  80MPOC O  JIUHSBOKYILMYPONLO2UU U
@pazeonocuiueckux eOUHUYAX KAK JTUHSBOKYIbMYpPeMAax, a makice 00 OMHOWleHUsX 8 cgepe
adbekmuemblx KomnapamueHnsblx qbpaseoxzoeuqecxux EOMHMZ/!.

Knrwouesvie cnosa: BcenaponmHas pedb, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, — (pa3ecosIOTHYECKUE  EAMHHIIBI,
JMHTBOKYJIBTYPEMBI, a{beKTHBHbIEC, HOCUTEIH A3bIKa, HAPOIHOE IIPOCTOPEYbE, CyOCTAHTUBHOCTb.

@paseonorust B Jr000M S3BIKE SIBJISETCS JIOCTOSHHEM BCEHApOJHOM PEYM, aBTOPHI KOTOPBIX CTaId HE
W3BECTHBIMH B MPOJOJDKUTEIBHOCTH NAJIEKUX BPEMEH HM3-32 OTCYTCTBHUS MUCBMEHHOCTH B JpeBHOCTH. OHH, Kak
30J10TOH (DOHJ PEYEBO EATEILHOCTH TOTO MM MHOTO HApoJia, NepelaBalicCh OT TIOKOJIEHHUS K IIOKOJICHHIO OT yCTa
B YCT HOCHUTEIISIMH OIIPEACNICHHBIX S3bIKOB. [109TOMYy OOJBIIMHCTBO 3THUX PEYEBBIX SBJICHUH SBISIOTCS HCKOHHO
HapOJHBIMHA 000POTaMH, OTPAKAIOIIMMHU X CaMOOBITHOCTh, 00bIYan, TPAINIUH, POACTBEHHBIE OTHOLICHUS, POIHBIC
3eMJIH, TOBEPHS, MPEIMETH KyIbTYPHl M MaTEPUAILHOTO OBITA, Pealny, MpeaHus U UCTOpUIECKHUE (aKTHI.

Kaxapiii HapoJ 3a CBOE IOSBICHHWE B CBET U CYILECTBOBAHWE IEPBHIM JIOJITOM IpH3HaTeNieH Marepu-
Ipupoze, BeeBrlliHEMyY cO3/1aTeN0 BCEJICHHON U 3€MIIM, CaMOM *U3HU — bory. 11o3ToMy Kak[plil HapoJ, HAYUHAET
cBoIo peus ¢ boxbero cioa — The word of God —Kyoaiiowiy xompu, Annansy xompu. Haipumep: The Seed is the
word of God, 3epubiuxo ecmv — Boarcve coeo, bup mytiup 0anoe - Annanviy xompu. JInbo Kaxoe CyIecTBo eCTh
pe3yibTaT Bokbero cioBa — Kak cama *u3Hb Havanack ¢ boxbero cnoBa. [2, ¢. 1037. 1269.].

CnoBocoueranne Ax nomus (borocnoBee), Andwiyovr amna awicein — (myct bor comyrctByer TeOe) B
HapOJHOM PEUYEHHH YIOTpebisiercs Kak HoOpble MOXKeNaHHs OT MMEHH camoro bora, a Takke B jqro0oM Hapone
Kax I cebst cuntaer boxxpum padom — The servant of the God — Kyoatiowiy 6endecu.

B Hapose u3laBHa CylIeCTBYET peueHHs (pa3eosorH3Mbl, KOTOPHIE OMUCHIBAIOT XapaKTepHBIE YEpPTHI,
JTy4mue oOpa3bl JKEHIINH, KOTOpbIe CBA3aHBI C MMEHEM MaTepH Matepeil Buiinamnvi — MOKPOBHTEIBHHUIBI BCEX
JKEHILMH B UCTaMCKOM Mupe: Haeviz Buiinamnanwiy e3u — docn. Just as Biypatpa, Hasviz butinamnanviy myxwimol
— Born of Eve (daughters of Eve — skenmmubl, sxeHckuil mor; nouepu Ebl; EBa — mepBas skeHmmHa, cympyra
Anama). Tak TOBOPAT KOrJa TOBOPSILIMI WIIM CO3JaTelib JIMTEPATYPHBIX OOpa3oB XOYET BBHIPAXKaTh CBOIO
HOpa)KéHHOCTI) N BOCXHUIICHUC OTHOCHUTECJIBHO KpacoTE, HEXKHOCTH, 00asITENBLHOCTH U APpYruM MOJIOKHUTEIbHBIM
KadecTBaM IPeCTaBUTENBHUIIBI TIpekpacHoro nona. B xaure C.T. HaypreizoaeBoit «®paszeonornyeckue eTMHUIIB B
KapaKaJlMakCKo- pPycCKOM clioBape» mpuBeneH PE Bkitouaromas MMEHUM MNOKPOBUTENIBHUIBI BCEX JKEHIIHWH B
HCIIaMCKOM Mupe «Xasupemu Ouiinammay TOKpaBUTENbHHNIA XeHmuH [8, c. 82]. OmHako 3mech MM HANKCAHO
nponrcHoit OykBoii u ME npencrasneno kak cyocrantuBHast OF, X0Ts yaie v yaiie B HAPOJIHOM MPOCTOPEUUH MBI
YCIBIIIMM €€ B aIbeKTUBHON (opme. B agbexkTuBHOM (hopMe OHA BCTpeUaeTcsi B BHAC 000POTOB «Hazwvlz [lutipum
Buiinammanviy myxeimel exen», «Haevlz Ilutipum Butinammaoaiy amam eim... mociermHss (pasa 0oOBIYHO
NPOU3HOCUTCS B TIOXOpOHaX. B aHTiHMiCKOM s3bIKe ()pa3eosioru3mbl Takoro poja B cioBape A.B. Kynuna 1984
«The daughter of Eve» xoTopas Hamr B3IJIsi MOXET SIBISTBCS aHAJIOToM Beilie npuseneHHoil OF «buiinamnanviy
myxsimbly. B mpoliecce peur roBOPSIIIMN OIUPAETCS Ha CBOW COIMAJBHBINA OIBIT M COIMOJIAracT CJI0Ba, KOTOPBIE
MOTYT COYETaThCs B JAHHOM OOLIECTBE, TO €CTh COLMAIIBHOE CTPYKTYPHI SIBILIIOTCS MaTepHANIBHOM MO OCHOBOM
JMHTBUCTHYECKUX CTPYKTyp. ConuanbHele uddepeHnraniuy IposBISIOTCS 0COOSHHO SPKO U HE IMOCPEACTBEHHO B
CIIOBApPHOM COCTaBE KaXKAOTO SI3bIKA, B TOM YHCIIE, U B (pa3eooru3Max, Ie Hapsry ¢ 0COOCHHOCTSIMU NPHCYIIUX
OTACNIBHBIM 5I3bIKAM MOTYT BCTpPEYAThCS M MEXKBS3BIKOBBIC COOTBETCTBUS OTHOCSIIUXCS K PasHBIM CHCTEMaM
AHTITMHCKOTO M KapakKalllakCKoro s3bIkoB. Hampumep: cmoBo ax — White o6GosHawarommii 1mBer HMEOT
MIOJIOKHUTENBHYIO OKPacKy B 00OHMX COIIOCTABIISIEMBIX sI3bIKaX. BelIblil BET 3TO — [IBET YHCTOTHI AYIIN YEJIOBEUECKOM



U OH oTpakaeT B (ppaseosorusmax nobpsie kadectBa: White house — Ax yii, Ax omay,; the white man — ax xeyun,
white race — xyax oicon. ®pa3eosqOTH3MBI C KOMITOHEHTOM dK B KapaKalllaKCKOM sI3bIKE€ TOpa3lo dalle 4eM B
anrnuiickoM. Hanpumep: Ax koxupex, ax xeyun, ak neuun, ax cylex, ax Kyoa, ax cabau, ax omay. AK KOKUpeKmuy
amvl az6aiiobl monsl Mo36aiiovl. (Kapakaiammakckas HapoaHas mociosuiia) noci. Good-natured man’s name is never
forgotten and his coat is never worn. Ak dezenu anzvic xKapa dezenu eapsevic 6oavin mypean adam. (JKymaMypaTos.
PK®C. 1985. C. 28). Onnako, o ganasiM npumepam @F B «AHTIIO-pycckoM (pazeosorudeckoM cioBape» A.B.
Kynuna Hame noBepre Ha OeJblid LIBET HE OMpaBIbIBaeTCs MOJHOCThIO mepBas e ADE ¢ komnoHeHToM “white”
lily-white ymotpe6siercst kak 651 OTHOCHTEIIFHO PacoBoil quckpuMunanmu: 545. 1. Lily-white — cocrosuuit Tossko
u3 OenbIX, HE UMEIOIIMHA B CBOEM COCTaBe HU OJHOTO Herpa; TONbKO Juisi Oenbix. [lpumep: “Particularly
contemptible was the Jim Crow attitude of the southern white churches, which evidently looked forward to a Lily-
white heaven’’ (W. Foster History of the Communist party of the United States, ch.8). Ocupece neepaepee enduy
KybnacvlHOagvl wiupkeyiepoe odcaman Kamuacma oOonamein eou. Onap O3uHwie UCeHUMIU mMypoe acnam
NaAMuAaUbLIbIbL MEK aKaap YULblH aubl 0ecer nukupee ucenemyevin eou. A A®E ¢ nopsaKoBsiM HOMEpoM 546 —
as white as a sheet (as ashes unu as death) — (pyc. Breonwiii, xax norommno, cmepmenvio 61eOHbIIL). cynmeil axK
(mapxymea sircabviiamvin mayap, mamepuan), modice ynompedieno He no 0oopotil éone. Hudicecneoyrowuii npumep
noomeepoicdaem smom ¢pakm, «... the poor thing turned white as a sheet, and would have fallen if | had caught
hold of her» (H. Haggart. Stella Fragelius. Ch. XVIII) «... butiwapa Kvl3 cynmei azapvln Kemmu ezep MeH OHbl
VCIan KaiMaganblMoa scepee icbleblivin mycken bonap eou. Ellle HEMPHUATHBIE 3BYYHUT MPUMEPHI C JajbHEHIIUMU
nomepamu 549. white slave — 6eras pabuins (neByiika, BBIHYXKIEHHAS 3aHAMATHCS MPOCTUTYIUEH) — myHeu
2obenex. 550. White slaver — nocmaswux scusoco mosapa.(cm. moe. 549) 551. White slavery — noncu 6anecune
arconvikKanaap (npocmumyyus cm. moc. 549). 552. White-slave traffic — aoam cayoacvr menen wiysvininanvly (xasn
Koi31ap) (mop2oeis sxcusbim mosapom cm. moic.549). Tpoussoausie ®E ot white slave Gosee oueprsier Genbiii
user. [7, ¢. 1019-1020].

Cpeny MIMPOKOTO CIIEKTpa COLMOKYJIBTYPHBIX PEalMM OTPaKAIOMIUX MEHTAJUTET UCTOPHIO U KYIBTYPY
KaXXI0TO HapoJa HamOOJBIIYIO COMMOKYIBTYpHYIO IEeHHOCTh 1o cioBaM E.M. Bepemarena u B.I'. Koctomaposa
«HY)XHO HCKaTh IPEHMYIIIECTBEHHO Y CJIOB, (pa3eosioru3MoB 1 ahopusmony». (S3bik 1 KynbTypa. M. 1990r. C. 182).
[ocnoBuibl, TOTOBOPKU W (PPa3eosioru3Mbl SIBISIIOTCS. CTPOCBBIMU JJIEMEHTAMH SI3bIKa B HHX COZEpIKATCs
UH(POPMAIHS, KOTOPbIE OTPAXKAET, XPAHUT U MepeIaeT U3 MOKOJICHHsI B MOKOJICHHE 00bIUail U KyJIbTYPY, HCTOPHIO U
UCKYCCTBO HapoJa, XapakTepuzyeT ObIT M HpaBbl, IICHUXOJOTMYECKHE OCOOCHHOCTM W TeMIiepaMmeHT. Bce
aHATM3UPYeMBIe (HPa3coOTU3MBI pa3uesstoTes Ha 3 rpymst: [9]

1. DKBHMBaJEHTHBIC COBIIJAIOIINE II0 COJEPIKATENBHOH M O0Opa3HOM CTPYKType Y pasHbIX S3bIKOB,
paccmotpuM anrimiickue OE wMerornye MoHbIE SKBUBAJICHTHI B KapakammakckoM s3bike: Cheap and musty —
apzannwiy copnacvl mamuvimac; Walls have ears — mavnwiy (Ouityanowiy) oa Kynaswr 6ap; strike the iron while it is
hot — memupou xwizeanoa 6ac (cox); love can not be forced — cyitmecence cyiixenbe; better late than never —
xewmen kew ocaxcot, the furthest way about is the nearest way home — aitianviu 60ncaoa acon scaxcel, all is not
gold that glitters — orcanmuipazannviy 6apu anmein emec, as scared as a rabbit — xosnoail kopxax, needles to say —
aimnacada mycuHukiu.

2. YacTH4HO SKBUBAJICHTHBIE COBIIAIAIONINE IO COAEPIKAHUIO, HO UMeloIue pasHbie 00pasusl. Takum OE
oTHocuTCs: One’s bitten twice shy — apser kyiicen ypaen uweou; Guests at scars that never felt a wound — 6acur
ayvipmazanmsly Kyoaii menen ucu dcok,; neither hey nor grass — s aper s 6epu emec. (vu pwidba Hu Msco). U3
MIPUBE/ICHHBIX MPUMEPOB BUIHO, YTO UCTOYHHMKOM CO3JaHUsI OOPa3HOCTH Yy Pa3HBIX HApOJIOB SIBISIIOTCS Pa3HbIC
00OBEKTBI, 3TO OOBACHSIETCS TEM, YTO CBOU JIUIIIHE OMBICIIH, HAJICHKIbI, MEUTHI OHU CBSI3BIBAIIM KAXKIBIH [0 CBOEMY.
Kapakainaku, HarnpuMep, U3APEBJIE CBSA3BIBAIHM CO CKOTOM, CPEIH KOTOPBIX 0CO00E MECTO OTBOAMTCS BEPOIIOAY:
Tyilenuy yakenu konupoe masx sxcetiou —(pyc.CTapiinii Bceria BUHOBEH) CMBICTOBOe 3Hauenue The eldest is always
guilty, mocn. The eldest camel is bitten on the narrow bridge; owcanmax xepex 6onsan myiie motinvin co3aowvr —
(pyc.6e3 Tpyna He BBIMHENTH pbIOY U3 mpyaa) — Need makes the old wife trot (Hy:xma MHOTOMY Hay4uT); AK mytieHu
Kopmeoum OeceH Kymuliadsbl — (PyC.KTO OCTOPOKEH TOT criacaeTcs) —- save one's bacon (cmacarts cebst, cBoro (win
ypro-11.) mKypy) Clarke aroused loathing and contempt because he had turned informer to save his skin... (K. S.
Prichard, ‘Golden Miles’, ch. 57) — Knapk ewizvi6an npespenue, 2a01ugoCcms, NOMOMY 4MO CMall OOHOCYUKOM paou
cnacenus ceoeti wikypsl... poci. \Who does not see the white camel is not guilty.

3. BbesskBuBaneHTHBie OE mpencTaBnsAioT HaAHMOONBINUH WHTEpEC IUIS MEXKYIbTYPHBIH KOMMYHHKAITHA.
Anrnuiickue OF tuma Right to privacy — (mpaBa Ha coOCTBEHHOCTB) Jicexe menwux xyKuik. Tlocnosuia My house is
my castle — o3 yiium onem mocecum. DTH ycrasBIINE BRIPOKCHUE MOATBEPIKAAIOT YTO y aHTIIHYaH (AMEPHUKAHIICB)
nousitust personal space, privacy of the individual — (nuunast 30Ha) 63 wilenueu, ocobo cobmromaercs. U B
BOCIIUTAHUM Y aHIVIMYaH 0CO00 BAKHBIA TPAIULUK YBAXKEHHS K JMYHOCTH 4YEJIOBEKa, HE IMPUHATO MEPEXOAUT
JUYHOCTHBIE TPAHUIIBI, TO €CTh, HE JIOMycKaTh (amuiabsapHOCTH. CeMbsi, OM, Al HUX 3TO KPErmocTh, Kyjaa
NOCTOPOHHMM BXxoxa 3ampemieH. CpenHeasnarckue HapojAbl, B TOM 4YHCIIE Kapakallakh OTIMYArOTCs
TOCTEIIPUUMCTBOM, JOM y HHUX BCErJa OTKPBIT JJIs 3BaHHBIX M HE 3BaHBIX TOCTEH, CBOMX U UYYXKHUX, MO3TOMY Yy
KapakaJakCKOro Hapoja cyuiecTByer noustue (¢ppaseosnorusm) Kyoai xonax (roct mocinanueiM borom) — The
guest sent by God, koTopomy BoIpeKH JIFOOBIM 0OCTOSTENHCTBAM OKa3bIBAETCS GOJBIIOE TOCTEIPHUMCTBO. ITUMHA
CBOEOOpa3HBIMH XapaKTEPU3YIOMIMMH YepPTaMH HaCHIIIEHBI TIOCJIOBHUIIBI M IOTOBOPKH, JKayda da 6up yiiuy 60acein
Oetimyevin, manca bupeyun mannaca exeyun cosmoii, (MOPT XablK, AOOPBIA Hapom). «ITO O3HAYAET, YTO
Kapakajmaky B JIIO00W MOMEHT BOMPEKHU JIOOBIM 0OCTOSATENECTBOM TOTOBBI OKa3bIBATh TOCTEIPHUUMCTBO TOCTIO. B



OJIHOM aHEKIOTE TOBOPHTCS, YTO XaH M €ro HyKepbl 3a0IyAMBIINCH BO BPEMs OXOTBI, OCTAHOBSTCS Y IHAiaria
MacTyIoHKa. ['0JI0/IHbIE OHU MPOCSAT MACTYHIOHKA Yero TO CheJA0OHOr0 TYT MACTYIIOHOK MPOCUT UX BOHTH B CBOM
HIajant u pa3BOJUT JOCTApXaH M PEKET CBOIO CAMHCTBCHHYIO KO3y KOTOpPas YK€ OJM3KO K POAY OJUH U3 HYKEPOB
YIUBICHHO CIIPOCUT MACTYHIOHKA a MOYeMY Thl Pe3 ATy KO3y Bellb OHa OepeMeHHa U MKIET KO3JIEHKA TOT/Ia MaJbYlK
OTBEYACT KapaKalllak TaKOW HapoJ HAlIeT — peskeT OHY, He HAIeT — pekeT ABYX». (KapaKaakCKue HapOTHbIC
ckaszkm). M kapakanmakyd COONMIOJAIOT TPATUINN YBaXKEHUS K JTUYHOCTH denoBeka. OO 3TOM CBUAETEILCTBYET ATH
CTPOKH M3 CTHXOTBOPEHUS BEIMKOTO KapaKaIIMaKCKOTO 1M03Ta AXKHHS3.

«Omupuxmu pac emun aumnazan,

Bac kemcede myypul orcondan kaumnagar

Homoxpemou xacaa scondac mymnazan

ATBI Kapakaimak eJuiepum 0apibt

Pyxcarco3 oup-oupune carmac u3z

ATBI Kapakanmak exiepuM Oapasl. (AxuHuss. «Emxnepum 6apasy).

B atom cruxorBopenun ADE emupuxmu pac emun aumnagan, myvpul _o#condan_6ac Kemcede Kaumnaeaw,
HOMaXpeMOU XACAA HCONOAC MYMNALAH,  Oup-OupuHe caimMac u3 XapakTepu3yeT TPAIULIUH yBOKCHUS K JIUYHOCTH
KapakaJakcKoro Hapo/a.

Uucno 6e3dxBuBaneHTHRIX ADE KapakajamakcKOro s3bIKa IMOTIONHSIOTCS obopoTamu Kak 1) JKanmaxie
Jrcepour conacwbinoail (alamMra JKaKMaTyFbIH, KaK C OCHHOTO THe3da); 2) Ceeus Kbipabl ca3aHObl mMozbl3 Kblpiibl
olcueum anaowvl.(KPermKoro casaHa JIOBUT TOJIBKO JIOBKHH pbIOaK); 3) napyativi noncepu (0e3pa3nuuubiii); 4) o3
baiioanvina kemxer (HEe BOCHHUTaHHBINA). Bpime mnpuBeneHuble npumepsl @E Kkapakanmakckoro s3plka Ha
AHTTTHHACKHUHN SI3BIK MOTYT TIEpelaBaThCsl MyTeM KAIbKHPOBAHHUS WM HOcioBHOTO mepeBoga. 1) as gadflies from
sticky bushes 2) a big sazan is caught by a skillful fisher 3) indifferent 4) unobeyed.

B aHrnmmiickoM si3pIKe MO OTHOIICHHWIO C KapaKalaKCKUM SI3BIKOM 0oJiee Oe39KBHBAJICHTHBIMU SBISETCS
A®E enough to make a cat speak — xaipan xarapaeix (moci. TIIBIKKA ma 3ubaH eHmupepiuk); grin like a
Cheshire cat — 6utimonu xyaun scypemun adam [aHTIHIICKOE BBIpaXXEHHE MPUOOPEO OCOOYI0 MOMYISPHOCTH
onaronmapst kaure JI. Kappomna "Amuca B ctpane uynec"] ‘Please, would you tell me,’ said Alice a little timidly...
‘Why your cat grins like that?’ ‘It's a Cheshire cat,’ said the Duchess, ‘and that's why.’ (L. Carroll, ‘Alice's
Adventures in Wonderland’, ch. VI) [cnoBapsr ABBYY Lingvo 12]. — - Ioxanyiicta, CKaXUTe MHE, - CIPOCHIIA
Anmca, poOKo... - ToYeMy Balla KoIIKa Tak yxmbuiiercs? - [loToMy 49TO 3TO uwemtupckas Kowka, - ckaszana
TepLOTHHS, - BOT MOYeMY. AumbiHbi3uibl 0eou Anuca con YsSnblyKbipan He YUblH CU3UH NbIUbIEbINGI3 0IPXYLLd
outimanu vipacoLitbln dcypeou? — cebedou on Yewup nvtmplzol 0a den sicyyan bepou 2epyouiisi ane con (cebedu,).
The riddle of the sphinx (sphinx’s riddle) — Cpunxc scymbazer (3araaka chunkca, oueHb TpyaHas 3arajka). Kaxk B
OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB MOATBEPKIAIOT CIOBApH 0COOEHHO 00JbIoN OKCOPICKU CIOBaph MPOUCXOXKACHHE JaXKe
CaMbIX CTPaHHBIX HANOMOB HMEET CBOM KOPHHU B ONPEICICHHBIX HAPOAHBIX 00bIYasX CBSI3aHO C HX 00pa3oM KH3HH
U KyabTypoii. Hanmpumep: Ilpu paseickanun uctopun mpoucxosxaenus To spoil a ship for a ha'p’orth ( ycrapesiee
cokpaienre ot half-penny-worth - gro-n. meno# B mosmeHnn). McmopTuTh, MOTEPSTH, YTO JIMOO IIEHHOE M3 3a
MEJIOYHON IKOHOMUHM, (B KapaKallaKCKOM SI3BIKE KAC KOSMAH Oen KO3 ulbleapwvly), nHcaaoch panbine to spoil a
sheep u 3Haumno TOTEpATH (OT OOJIE3HH) OBILY IOKAJIEB HECKOJNBKO TPOIICH Ha OErOTh (IS W3IICUCHUS).
Beipaxkenue as plain as a pikestaff — ammaii anvix (icHO kak neHs). He MMeeT HUKAKOTO OTHOIICHHUS K LIYKE Kak
Moryio Obl MMOKa3aThCs IEpPBOHauajabHO rosopwim as plain as pikestaff, To ecrp Takas xe mpocras peds Kak
JoleyKa — TOJIOpKa HOCWIbLIMKA, KopoOeitHuka. The pikestaff miockas momieuka kotopas ynotpeGisiiack B
KyXHE Uil 00pabOTKM HE TOJBKO IIYKH, a BCAKOHM PBIOBI (Ja)ke MsICO M OBOILEi), 3HAUUTh MEePBOHAYAILHO OHA
YIOTpeOIIsIIach B KyXHE PhIOAIlKOM ceMbH M OHM TPpoCTo HaswBaim ero pikestaff. [10, c. 33].

B 1000M s13bIKe yenoBeveckas peub He MOKET a/IEKBAaTHO IMEPe/IaTh BCE HEMCTOIIMMOE OOTaTCTBO JKU3HHU C €€
B3aMOCBS35IMH BCE MBICIIM M YyBCTBO; JINTEPATypHBIH f3BIK, CIOBOOOPa30BaTENbHBIE BO3MOYKHOCTH KOTOPOTO
OTPaHUYCHBI, BCErla TOTOB 3aMCTBOBATh UMCIOLIHMECS YXKe B OOMXOJe CIeHUaIbHbI TePMUH, KOTOPOMY MOXKHO
npuaaTe Oojiee MUPOKOe 3HaueHHe. MIMOoMBbI, yJauHble MOTOBOPKU CO3/IaHHBIC JIIOJbMH, 3aHSATHIMUA B Pa3IMYHBIX
cdepax IEATENFHOCTH W CIOPTa, OyIydd KPAaTKHMH PasrOBOPHBIMH, OTPAKAMOIIUMH OBIOIIUM KIFOYOM >KU3Hb
BCET/la HaxOAUT MPUMEHEHHE B BHIPA3UTEIBHON peul. 3HAUUT, BCE BUIbI YEJIOBEUECKOH IEITENIbHOCTH UMEIOT CBOIO
JIEKCHKY, CBOM CIC[HAaIbHbIC TEPMHHBI, IPOHUKAIONINE MHOTOa OCOOCHHO B MeTa)OpUYECKOM YIOTpeOJICHHU B
JUTEPaTYPHBIH 5A3bIK. MOPSIKK B TNIABAHUH, OXOTHHKH Ha 0XOTE, KPECThSHE Ha MOJISX, OBapa Ha KyXHE BCE KOMY
CPOYHO TPeOOBAJIOCH BBIPA3UTHCS; OTAATH NPHKA3, BRIPA3UTh OJAroJapHOCTh, IPU3HATEIBHOCTD, IPEAYIIPEXKICHHE,
yrpo3y, ynpé€k — yMelu HaXOJIUTh sIPKUe COUYETaHUE CIIOB, KpacouHble MeTadopsl, CBI3aHHBIE C 00OCTOSTEIbCTBAMU
CBOEH AEATENLHOCTH.

Takum 00pa3oM, MPU 3THMOJIOTHH TOH MM MHOU (pa3eosOrHuecKor eIUHHULEL, «HEOOXOIMMBI HE TOJBKO
JIMHI'BHUCTHYECKUE UCCIIE0BAHMS, HO M IIyOOKHE 3HAHWU MCTOPUH, OBbITa M KYJIbTYpPBI Hapo/a, KOTOPBIHA SBIISIOTCS
TBOPIIOM HAIHOHAIBHOTO s361Kay [8, . 69].
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